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A pince

A kincskeresők városában születtem és ott is élek. Lakói a teljesen kiégett síkságról érkeztek ide egykoron. Aranyfogakat és ezüst kiskanalakat kerestek. A romokból felszálló füst és a jómódú elődök égő testének bűze vonzotta ide őket, ez emlékeztette őket arra, hogy milyen nagyszerű dolog a túlélés. Nem kell tehát elmélkedni a boldogtalanságunkról, különösen nem akkor, amikor a gyerekek teáját édesítjük. Varsó ugyan nem szép város, de itt mindenki szereti az életet, annak legkisebb részletét is.

Én is szeretem az életet, és bár még élek, már kezdem hiányolni és gondolataim állandóan körülötte forognak. Lehet, hogy Gebe miatt van. Azért, mert álmomban folyton fehér fényt látok, vagy azért, ami nappal történik. Ma például, a ház pincéjében kicsusszant kaotikus ölelésemből ez az őrült, sovány nőszemély, várj  mondta, a padlóra tette a fülét, valami kapar, hallod?. Nem hallottam. Ott, a föld alatt, zsidók laknak. Rám nézett a félhomályban. Hogy kerültünk a pincébe, és mi az oka szánalmas szexuális aktivitásomnak? Ő miért hall valamit, amit eddig nem hallott, és nekem, aki olyan körültekintő és annyira logikus gondolkodású vagyok, miért támadt kedvem holmi nosztalgikus összegzéshez és elmélkedéshez a városról, az életről?

Mindenesetre két erkölcsi tanulságot szűrtem le a történtekből: először is, normális cicikre vágyom, nem anorexiás bordákra, másodszor  és ebben egyetértettünk Gebével  vagy otthon csináljuk, vagy sehol.

Gebének szép, szomorú arca van, akkor is szép, ha mosolyog, nem nagyon értem őt, ami egy kissé fáj is, mert ösztönösen meg akarom védeni, nehogy bántsák a gonosz emberek, szóval nem jólesik, amikor az erkölcsi tanulságaimra csak egy ilyen szomorú tekintet a válasz a lépcsőn.



A gonosz kiment az erkélyre és rágyújtott, rá sem hederített arra, hogy egy emelettel följebb, egy másik erkélyen kisbaba nyafog, eggyel lejjebb meg illatos muskátlik nőnek, amelyeknek nem tesz jót a ráhulló hamu.



Gebének csak két barátja van. Én, már amennyiben létezik férfi-nő barátság, és Chirico, az internetes orákulum. A többiek jelentéktelenek. Hülyék. Totál hülyék, az ökológia a mániájuk, és hazugok is, legszívesebben megütném őket. Egyszer nem bírtam visszafogni magam. Részeg voltam. Gebe szemében ez nem enyhítő körülmény. Már nem járnak hozzánk. El ne sírjam magam.

Szeretek főzni és enni. Nem vagyok kövér, de Gebe mellett úgy nézek ki, mint egy léggömb. Sok mindenben különbözünk. Ott van például a töpörtyű, amit én nem a darált húsos gombóchoz pirítok. A diós-csirkés salátát teszem vele még ízesebbé. Gebének ettől okádnia kell, a bőr alatti szövetről, az állatok szenvedéséről, és arról morog ilyenkor, hogy bűzlik az egész ház. Van egy nagyon drága serpenyőkészletem, én magam vettem, remek márkájú késeim is vannak  jó szakácsnak tartom magam. Nincs szükségem barátokra, van munkám és rengeteg megrendelésem  jó szakember vagyok. Félre is tettem egy keveset. A szakdolgozatom címe sem érdekes. Hogy miért vagyok kőműves? Miért ne? Mindig ezt válaszolom, mert állandóan kérdezgetik az emberek, az ügyfelek, akik egymásnak ajánlanak engem  nem is győzöm a munkát. Hanyag fickókkal, tökéletes idiótákkal, részegekkel, csalókkal konkurálok. Néha kijavítok utánuk valamit és hízik a májam, hogy életem végéig lesz munkám, elég, ha viszonylag tisztességesen dolgozom és az ügyfelek szeretni fognak. Mindig visszafogom magam az ízlésük véleményezésében, barokk stukkókat szerelek, miközben illedelmesen mosolygok, s a munka szünetében megköszönöm a teát, megdicsérem az egyébként borzalmas árnyalatú rúzsaikat; sohasem térek ki a kompromisszumok elől. Gebének szerencsére jó az ízlése. A kiszélesített ablakpárkányon ül, melyet kanapévá alakítottam, és feminista regényt olvas. Csupasz lábfejét figyelem. Kezével simogatja, aztán hirtelen abbahagyja, lapoz, felemeli az ujját, én meg igyekszem a látvány alapján kitalálni, milyen érzéseket vált ki belőle az olvasmány. Nem kóstolod meg mégis?  Az asztalhoz viszem a salátástálat. A magányos étkezés erősíti bennem a világgal való szembenállás érzetét.



Gonosz maga elé köpött a villamosmegállóban, de egy karcsú, ízléstelenül kisminkelt lány mégis kacérkodva nézett rá és csak tettette, hogy a menetrendet tanulmányozza. Gonosz egy gonosz pillantást se vetett a lányra. Lehet, hogy máskor hozzá is ért volna, de ma nem, ez valahogy egy gonosz nap.



Gebe szerint egoista vagyok. Tisztelem a véleményét. Nem bagatellizálom el, még akkor sem, ha már megszoktam, hogy tele van előítélettel és érzelmektől túlfűtött. Arra gondolok, hogy lehet, hogy ez az adók hibája. Igazából nem fizetek adót, mivel általában számla nélkül kapom a pénzemet, de ha elképzelem, mennyit kéne fizetnem, rögtön megüt a guta, és azon gondolkodom, mégis mi közöm van a sok ingyenélőhöz, akik az én lóvémra ácsingóznak. A honfitársaim. Hát keressenek pénzt, bassza meg! Amikor én voltam munkanélküli, nekem senki sem segített. Le kellett vágassam az istenkirály raszta hajamat, és úgy járkáltam a kis Cévémmel, mint valami ügynök, ezek meg autózgattak, kávét vedeltek a kávéházakban, vásárolgattak, és kikerültek engem, ahogy sápadtan, szürke öltönyben mászkáltam, és megkérdezte csak egy is, hogy mi történt veled, testvér, segíthetek-e, ki alázott meg már megint, menjek, verjem pofán? Úgyhogy most takarodjanak a pénzemtől. Gebe csak ingatja a fejét, szerinte ahhoz, hogy az ember boldog legyen, meg kell osztania másokkal, amije van. Én boldog lennék, ha valaki osztozna velem, de képtelen lennék felismerni a helyzetet. Úgy látszik, vagy nem találkoztam még boldog emberekkel, vagy ami még jobban irritál, lehet, hogy nem velem érték el a boldogságot. Én Gebével osztozkodom. Ő nem dolgozik.

 Igazából miért van az, hogy megint nem növeszthettem raszta hajat?  teszem fel magamnak a kérdést tulajdon lakásomban.

 Talán, mert kopaszodsz.  Fel sem emelte tekintetét a könyvből. Legalább egy pillantást vethetett volna rám, hogy ne gondoljam, a kopaszodásom csak kitaláció.



Gonosz nem lyukasztott. Szánalmas, lyukas kis pénztárcájában volt a jegye, de azt nem szerette elővenni. Jöjjön csak az ellenőr. A jegy jó lesz máskorra. Behunyta a szemét, és egy kemény, rövid, könyörtelen, gyilkos ütést érzett a fején, melyen elcsodálkozott, de meg is ijedt tőle. Jóga és keleti meditációs gyakorlatok. E divatos témákról való tudását ment eladni, bár az egyetlen, amit biztosan tudott, hogy ez valami furcsát tesz vele. Lehetséges, hogy megnyíltak az energiacsatornái, talán túlságosan is, huzatot érzett belül, lehet, hogy kinyitott valami mást is, valami rosszat.



Szeretem itthon tölteni a szabadságom. Gebe már kevésbé, de nem szól, csinálj, amit akarsz, a te pénzed. A szabadságot nekem nem adják. Magam döntök róla. Aztán trenírozom saját elhatározásom erejét. Bebizonyítom, hogy fontosabb a szabadság, mint a pénz. Itthon vagyok, felveszem a telefont, időnként unatkozom, de nem fogadok el megrendeléseket. Még a legjobbakat sem. Apám nem volt ilyen kemény. Két dolog nem megy ki a fejemből a múltkori pince-ügy óta: a cicik és a zsidók. Az a furcsa, hogy ha szabadságon vagyok, könnyebben szabadulok meg a gondolataimtól. Olvasok, moziba megyek, albumokat nézegetek, beszélgetek Gebével, RPG-zem és stratégiai játékokat játszom. A munkában rosszabb. Ott elég az agyam 1/50 részét használni, a maradék 49/50 meg unatkozik, és arra gondol, amire akar. Na, de szabadságon vagyok. A Kandinsky-albumot nézegetem, közben hatalmas didkókra gondolok, Gebével beszélgetek, és elképzelem, milyen lenne… de lehet, hogy valaki másra gondolok. És még azok a zsidók is. Alulról kaparják a padlót? De hát már rég kinyírták őket a németek. Buldózerek jöttek, aztán építkezések voltak, lakótelepek jöttek létre, hány év kommunizmus, a Lengyel Népköztársaság savanyú képű lakosai éltek itt, ivászat, westernsorozatok, proli szex, epillálatlan lábak, nyugodtan aludtak a nyugdíjasok, fűszertelen ebédek, az erkélyen száradt a mosás, és senki se kapart, most meg, nem azért mondom, mert Gebe egy labilis tyúk, bár egy kicsit az, de én is hallottam valamit.



A monoklis szemű nő behúzta maga után a próbafülke függönyét, levette a napszemüvegét, a blúzát, és némi gondolkodás után a melltartóját is. Negyven év körüli, gyönyörű mellekkel. Megnézi magát a tükörben. Nem vékony. Már látja, hogy túl szűk pulóvert hozott be, nem érdemes felpróbálni, de azért felpróbálja, szűk. Ideges lesz. Inkább cipőt veszek. Leveszi a pulóvert, a nadrágját, kicsit gondolkodik, és a bugyiját is, nézi magát, és szexelni támad kedve. Felpróbál egy ruhát, szinte bele kell tömnie magát, minden óvatosságára szüksége van, hogy el ne szakítsa, amikor leveszi. Fölpróbál egy szoknyát, jöhet, szép a vádlija és a térde. Fölvesz egy topot, kicsit szűk, de rendben, megnéz egy shortot is, az is jó. Máris jobb a kedve. Jó, hogy szabadságot vett ki, és nem kell ilyen szemmel mutatkoznia a lányok előtt az irodában. Meztelenül áll, nézi magát a tükörben, úgy véli, nem is rossz. Reméli, hogy valaki leskelődik. Felöltözik, már az italra gondol, meg hogy hova kéne menni. A pénztárnál jut eszébe, hogy valamit elfelejtett felvenni. Az eladónő együtt érzőn nézegeti a monokliját. Először felhúzza magát, de aztán vállat von, és szélesen elmosolyodik. Kidobtam azt a faszt.

Az eladókislánynak felderül az arca. Adok önnek öt százalék kedvezményt.



Gebe melankolikus köddel a szemében forrón az arcomba suttogta, hogy valószínűleg zsidó származású, bár nincs bizonyosság, mert a családja titkolta a tényt a világ elől, és előle is, szóval ez csak megérzés, de tudod… Ó, én nyomorult, agressziója és megvetése maradványaitól is megfosztott punk.

 Gebe, könyörgöm, ne fantáziálj, a Baryła vezetéknév teljesen szláv hangzású, ne akarj már beállni a lázadó vízililiomok hosszú sorába, akik kétségbeesetten igyekeznek eredetiek lenni, és aztán egytől egyig ugyanolyan szánalmasan végzik.

Gebének elvörösödött a füle, könnyes lett a szeme, a szájából pedig egy mag lövellt ki. Röptében, ragadósan és nedvesen talált állon. Felizgatott ez az agresszió.

 Nehogy már megsértődj.  Megérintettem a térdét.

 Takarodj  mondta.


A Nyolcadik Utas

Nyár, Anielewicz{1}, szikrázó levelű, mézes illatú hársfák, Gebe beszámíthatatlan, alig van ember, akkora a hőség, de mindegyikük a fejéhez kapna, ha meghallaná, hogy a gonoszt nem lehet csak úgy porral és földdel befedni, számolni kell a szenvedéssel, és tisztelni kell azt, a vér, ha ki nem mossa valami idejében, egyenletesen eloszlik a földben, és az agyaggal keveredve gólemhordaként mászik elő onnan, mint a tank, az összetört csontok és az elhagyott testek meg belecsavarják magukat a rongymaradványokba, amelyeket még nem loptak el tőlük, valami biológián túli erővel kétlábú, fájdalmon kívül semmit sem ismerő lidercekké tákolják össze magukat, és ezen a fájdalmon osztozva rohangálnak hajlott háttal békés otthonaink ajtajaihoz. Nem kéne egyedül hagynom. De kell vennem egy kis krumplit meg egy darab húst ebédre. Újkrumpli, kefir, kapor, szép az élet, nyáron meg még olcsó is. Környezetbarát szatyorral felszerelkezve léptem be a henteshez. Bárányhús. Általában csirke-, sertés- vagy néha marhahúst eszem, de ma a bárány láttán úgy összefutott a nyál a számban, mint egy éhes kutyának. A mögöttem álló, hajlott hátú öregember, akinek zakójából a szél, a nap és a víz az évek során kiszívta a színt, az alakot és a formát, ragtapasszal összeragasztott keretű, vastag szemüvege mögül nézett rám. Bárány? Összehunyorította hatalmas, kitágult szemeit, és kérdőn előhúzta nedves műfogsorát. Játszhatott volna az Alien  A nyolcadik utas: a Halál paródiájában. Csak egy bizonytalan pofavágás volt a válaszom, és éppen a rózsaszín húsra mutattam, amikor egy folt jelent meg a finom falaton. Egy zsíros, fekete légy. Az ízletes hússzeletbe döfte könyörtelen, fekete fullánkját.

 Egyenest a zsidó temetőből jött  viccelődött az öreg. Itt van nem messze  mutatta a fejével.

 Honnan tudja, hogy nem a Powązki temetőből{2}  kérdezte az eladónő, így próbálván elbagatellizálni a légy-ügyet.

Nem kapott büntetést a légy. Lustán elrepült, én meg, miután elhagytam az üzletet, és kényelmes, augusztusi tempóban lépkedtem, eljutottam arra a szintre, hogy megértsem Gebét, én sem ebédelek, bassza meg. Viszket a tarkóm, és bár már vagy tizenötször kitapintottam a kezemmel, még mindig az az érzésem, hogy valami mászik rajtam. A torkom és a gyomrom gyanakvó és rajtra kész lett, akárcsak Gebéé, éppen hogy bekapok egy falat puha báránykát, ők már szólnak is: Riadó! Egy hatalmas, szőrös légy köröz a torokban. Gebe nem csak vizet és light kólát fog hányni.

Meghallottam, pontosabban megéreztem, hogy felborult a varsói hőség sűrű harmóniája, megfordultam, Nyolcadik Utas elesett, kétségbeesetten hadonászik a végtagjaival, nem bír egyedül fölkelni. Körülnéztem. Egy hát a messzeségben, egy autó, gyerekek suhannak el biciklin, de ők is messze vannak. Senki sem segít. Kínos helyzet, megfordultam, és elindultam, amerre tartottam. Ha nem eszem, majd iszom light kólát Gebével. Na ja! Megálltam. Nem vettem light kólát, Gebe össze lesz törve. Visszafordultam. A papa felém nyújtotta a kezét. Segítettem neki fölkelni, de nem tudott egyedül megállni. Hívom a mentőket  mondtam, és elővettem a mobilomat. A vén alien megrázta a fejét. Ad nekem valamit, ha hazakísérem, nincs messze.

 Még vennem kell valamit, mindjárt visszajövök, és összeszedem.  Leültettem a járdára.

A légy, akárcsak én, az első telepesek egyenes ági leszármazottja. Ősei az én őseimmel együtt repültek ide vidékről, és megkönnyebbülve nézegették a konkurencia elszenesedett szárnyait és üres potrohait. Volt hús bőven.



Kétszobás lakás, sötét konyha, melyet egy kis ételkiadó ablakos üvegfal választ el a nagyszobától. A papa leült a szakadt fotelba a magas fényezésű szekrénysorral szemben, és megkért, hogy vegyem le a középső dobozt. Nehéz volt. Letettem a magas fényezésű összecsukható asztalra. Teát kért, meg hogy töltsem meg a hűtőjét. A beígért ajándékot illetően hitetlenkedve ingattam a fejemet. Legyen. Valahogy túl nagy itt a rend, nem egyedül lakik. Az előszobában egy pár magas sarkú, az egyik fele áll, a másik fekszik.

A doboz már a földön van, az asztal meg teli újságpapírba csomagolt tárgyakkal. A szélén rögtön egy apró csomag. Szív alakú ezüstplakett, nagyjából akkora és olyan vastag, mint egy fánk, mindkét oldalára térképet gravíroztak, a közepe lyukas. Minek az a lyuk? Valaha ekkora nyakbalógókat viseltek?

 Ezt nem adom neked, túl nehéz. Itt van, ezt viheted.  Se nem tálca, se nem gyertyatartó.

 Mi ez?

 Nem tudom, cuccokat lehet beleállítani.

 És mit kezdjek ezzel?

 Ha nem kell, ne vidd el, be lehet olvasztani.

 Minek?

 Honnan tudjam?

Az ajtóban megzörrent a zár.

 Az unokám.

Egy szép, nagymellű nő állt meg a szobában. Levette a napszemüvegét, ezzel felfedve monoklis szemét.


Gonosz

Gonosz lelépett a mozgólépcsőről, és a pázsiton át elindult. Megállt, körülnézett. Csak most, hogy már látta, senki nincs a környéken, merte elővenni pénztárcáját, és a markába szórta az aprót. Egyetlen ötös, meg egy rakás fillér. Talán összekaparna egy cigire valót, de az is lehet, hogy holnap reggelizni akar. Visszaszórta az érméket a tárcába. Peche volt. Bassza meg! Az ötzłotys lepattant a pénztárca széléről, és a földre repült. De ez még nem elég. Az érem valami fémnek ütközött. Hogy lehet? Fém a préri nagyságú füves kutyafuttató kellős közepén? Az hát. Egy csatornafedél volt a lába alatt. Leguggolt. Mintha az ötöse csillogna a mélyben. Milyen idióta tesz csatornafedelet a pázsit közepére? Kicsit odébb még egy csillanás, ugyanolyan. Két érme? Jobban lehajolt, orra szinte hozzáért a fémrácsokhoz. Az összesen egy tízes, és lehet, hogy többet is beleejtettek. Tekintetével megpróbált áttörni a sötétségen. A csillogó érmék vészesen közeledtek. Hirtelen megérezte egy nő illatát, de olyan erősen, hogy összeszorult a torka. Itt utca volt, hallotta. Lehetetlen, mondta. Már képzelődöm is. Még egyszer lehajolt, megpróbálta fölemelni a rácsot. Semmi. Keresett egy, az ide-oda hurcolásban kiszuperált botot. Megpróbált vele lenyúlni. Valami, vagy legyünk őszinték, valaki elkapta a botot. Húzta. G. egy sovány, eres kezet képzelt maga elé. Elengedte. A bot eltűnt. Félt jobban lehajolni. Nem is kellett. A szempár közvetlenül a rács alól meredt rá, mint két ötzłotys. Hú, baszd meg! Felegyenesedett. Megesküdött volna, hogy a női hang egyenesen a fülébe súgta: Nem tudok nevetni. A lába alá nézett, a puha föld elég gyenge menedéknek tűnt. A járdára rohant. Érezte, ahogy a hűs levegő körülveszi a bokáját, csak nehogy mindenféle kezek elkapják!



Gebe elégedetten nézegette a tálca-gyertyatartót.

 Ez zsidó cucc. Ő zsidó? A pasas, akinek segítettél?

 Ki tudja  egy kicsit füllentettem, de nem egészen, mert hát ki lehet száz százalékig biztos az ilyesmiben. Honnan tudjam, hogy zsidó-e? Miért ne lehetne feltételezni, hogy segítettem egy zsidónak, és ennek bizonyítékát hoztam? Kellemes hősnek lenni, de Gebe mindent úgy el tud cseszni azzal, hogy hajlamos túlzásba esni. Nem értettem, hogy hősiességem tiszteletére miért kéne fát ültetni a gettófelkelés emlékműve melletti hatalmas pázsiton. Könyörgöm, micsoda ötlet, nem én vagyok szerény, te nem vagy eszednél, és könyörgöm, meg ne sértődj. Megfordult, és kiment a konyhába, én meg ott maradtam a bűntudatommal, mert egy, tényleg nem sikerült kellő mértéktartással előadnom a történteket, és kettő, úgy csináltam, hogy sikerüljön elintézni, hogy randizhassam a csöcsös unokával, úgyhogy vettem egy mély levegőt, hangosan kifújtam, és én is kimentem a konyhába. Mindez azért van, mert olyan furán nézett rám, amikor megjöttem. Megijedtem, hogy azok a mellek valahogy beleégtek a retinámba, és ráadásul úgy. Kényszeredett beszélgetés az ágyastárssal.

 Van egy sürgős munkám.

 De hát szabin vagy.

 Most megszakítottam.

 Miért?

 Nagy pénz.

 És az elvek?

Erre nem volt válaszom. A becsület fölé helyeztem a nagy ciciket, ilyen az élet, ilyenek a férfiak. Csengő. Mindketten kimentünk az előszobába. Gonosz állt az ajtóban, de nem ismertem fel.

 A jógi vagyok, a hölgy órát rendelt  mondta a vállam fölött Gebének, én meg csak néztem, mint borjú az új kapura  na, akkor ti tanuljatok, én megyek melózni  és csak hallgattam, ahogy beszélgetnek.

 Teát? Foglalj helyet. Tegeződhetünk?

 Oké  mondta csálén vigyorogva; ezt se vágtam.

 Ülj le egy pillanatra, idd meg a teádat, egy pillanat, valamit még elintézek a neten.

Úgy viselkedtek, mintha ott se lennék, úgyhogy eljöttem.


{1}Mordechaj Anielewicz: A Zsidó Harci Szervezet és a varsói gettófelkelés vezetője. (A ford.)

{2}Műemlék temető Varsóban.
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